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Kapitel 3

Seite 14

1-9: Note the narrative is looking ahead here: the love letter that will be lost in the Todesstreifen has not yet been written.
5-9: Micha was never quite sure whether that love letter was addressed to him, or whether it was from the girl from whom he desperately wanted such a letter.

8: für sein Leben gern = more than anything

13: das Ereignis = the event

16-17: aus dem Grenzübergang = from the border crossing

18-20: Auf dem Wachturm im Todesstreifen rissen die Grenzsoldaten ihre Ferngläser herum = On the watch tower in the Todesstreifen the border guards jerked their binoculars [Ferngläser] around.

20-22: Sogar das Lachen  der westdeutschen Schulklassen verstummte = Even [sogar] the laughter of the west German school classes (normally laughing at Micha from the Aussichtsturm--see p. 6) died down

25: etwas Genaues = anything specific
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1: das Verhältnis = relationship

2: fremd = (here:) unknown, mysterious

3-4: ein uneheliches Kind = a child born out of wedlock

6: zu früh abgebogen = took a turn too soon

7: das Standesamt = the government office where weddings are performed and registered in Germany

8-9: die im achten Monat war: i.e. she was 8 months pregnant

9-11: Die Hochzeit sollte in Berlin stattfinden, und in Berlin kannte sich Miriams Vater überhaupt nicht aus = The wedding [Hochzeit] was supposed to take place [stattfinden] in Berlin, and in Berlin Miriam's dad didn't know his way around at all.

12: bog falsch ab = took a wrong turn

14: der Grenzübergang = the border crossing point. 

17: lief wütend umher = ran about angrily

18: Ich will da aber durch!: He doesn't really want to cross the border, but he's confused and thinks that this is the way to the Standesamt.
19-20: Er was so aufgeregt, dass die Grenzer sich gründlicher mit ihm beschäftigten = He was so excited/agitated [aufgeregt] that the border guards occupied themselves more thoroughly [gründlicher] with him

21-22: er wurde verhört = he was interrogated; dass er den Termin … nicht mehr schaffte = (so) that he was no longer able to make the appointment
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1-2: zusammenbleiben = stay together

2-3: als sie sich endlich trennten = when they finally separated

3-7: After the separation, Miriam's mom wants to feel safe [=sicher] from visits from Miriam's dad, so she moves to the Sonnenallee because after his traumatic experience at the border when he was trying to get to the Standesamt, Miriam's dad will never again go near there [in diese Gegend].
9-10: Sie wurde öfter gesehen, wie sie auf ein Motorrad stieg = She was often seen getting onto a motorcycle

12-13: eine AWO, also das Motorrad = an AWO, i.e. the (ultimate) motorcycle

13-14: selten = rare (also means "seldom")

15: wurde sie nicht mehr gebaut = it was no longer built

15-18: Dass Miriam auf eine AWO stieg, war schon ein Zeichen davon, dass sie sich in einer ganz anderen Welt bewegte = That M. got onto [auf…stieg] an AWO was already [schon] a sign [Zeichen] that she moved in an entirely different world

20: lief sie hinaus = she ran outside

21: und weg war sie = and she was gone

22-23: Den AWO-Fahrer bekamen die Jungs vom Platz niemals zu Gesicht = The boys from the Platz/playground never got to see the AWO driver face to face

24: die Motorradbrille = motorcycle goggles

27-28: Ihm fiel niemand ein = He couldn't think of anyone (i.e. of no one else the motorcycle driver could be if he wasn't Miriam's boyfriend)
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1: abholen = to pick up

4: hoffnungsvoll = hopefully, optimistically

5-6: Micha brachte es nie fertig, Miriam anzusprechen = Micha never managed to start a conversation with Miriam

7: ausfragen = to ask someone a lot of questions

11-28: Miriam's little brother profits savvily from having the most desired sister on the block: he sells information about her for little toy cars that were hard to get in the DDR (and thus the relatives from the West [Westverwandten] are all confused [wunderten sich darüber] that 16 and 17-year olds were asking for toy cars for Christmas. Perhaps you could try asking for some and see how your relatives react (). 

26: gab er ihm keine Auskunft = he didn't give him any information (since the car offered by Brille is not exotic enough)
Kapitel 4
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1: eine echte Notlage = a real bind, a real emergency

2-3: Miriams Aufmerksamkeit auf sich zu leiten = to attract Miriam's attention [literally: to direct Miriam's attention towards himself]

4: die Notlage bestand darin = the bind/emergency consisted of the fact that

4-5: "zu etwas verdonnert sein" is a colloquial expression meaning to be forced to do something as a punishment.  

In this chapter, Micha gets "zu einem Diskussionsbeitrag verdonnert," i.e. condemned to make a "discussion contribution."  A "Diskussionsbeitrag" means a public speech contributing to the ongoing discussion of communist principles, and the irony explicitly discussed in the text is that making such a contribution is officially supposed to be an honor (p. 19, lines 14-17:) "Diskussionsbeiträge waren eine echte Strafe [=a real punishment], obwohl sie eigentlich eine echte Ehre [=a real honor] waren.").  In particular, the students who are "verdonnert" to a Diskussionsbeitrag have to walk a fine line between not offending the teachers and not seeming too uncool to their classmates for giving such a party-line speech.  It's for this reason that Micha is initially very worried about the idea of having his Diskussionsbeitrag be the first time Miriam really notices [=bemerkt] him, but then it turns out to be a stroke of luck when soon afterwards she's also verdonnert to make a Diskussionsbeitrag and so he actually gets to spend some time close to her. All the other boys will try to also get verdonnert to make a Diskussionsbeitrag as soon as this happens to her, but they're too late, as there can only be two speakers at a time, so they have to settle for other punishments.

7: der Spruch = slogan (also means "saying")

7-8: Die Partei ist die Vorhut der Arbeiterklasse = The (communist) party is the vanguard of the working class. Die Vorhut/the vanguard is an advance party in a military expedition; in this context being the "Vorhut" means assuming a visionary/leadership role.  This is a famous quote from Lenin.
8-10: Mario adds an "A" to the word "Vorhut," and you can look up the result in your dictionary ( [hatte das Wort Vorhut an der richtigen Stelle um ein "A" bereichert = had enriched the word Vorhut by an "a" in the right spot]

10-11: Dafür wurde Mario verpetzt = Someone ratted on Mario for doing this

15: Noch so ein Ding, dann… = Pull something like this again and…

16-18: Mario wants to attend university, but now he's only going to be able to get a job as a concrete worker or laborer.
19-20: To protect Mario from this, Micha takes the blame for inserting the "A" in the slogan [hat … das mit dem A auf sich genommen]
20-22: Micha also wants the reputation [=Ruf] of having done something courageous [eine mutige Tat begangen zu haben]
24: eine rote Parole = a red slogan, i.e. a communist/socialist slogan 
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1: leider = unfortunately

2: auf Lenin zurückging = went back to Lenin

3: beleidigen = to insult

5: der Frieden = peace (the "peace movement" that was instrumental in bringing about the fall of the DDR regime was called "Die Friedensbewegung"--that's not relevant here, but a good thing to know)
6: muss bekämpft werden = must be fought against, must be opposed

7: wie es aussah = apparently (by the looks of things)

9-10: zu einem Diskussionsbeitrag verdonnert: see the long note above (re: p. 18) for a detailed discussion of what this means.  The next paragraph is where the book explains this in detail.
10-12: seiner Schuldirektorin, die mit dem Namen Erdmute Löffeling gestraft war = his principal, who was cursed with the name E.L. (this is indeed a remarkably absurd name)
14: eine echte Strafe =a real punishment

15: eine echte Ehre =a real honor

17: sich herausreden = to talk one's way out of something

21-22: befürchten = to fear, to worry that; der mit der roten Rede = the guy with the (who gave the) red speech, i.e. a speech in accordance with the communist party-line
23: bemerken = to notice

24: vorher = previously, i.e. before he gives the speech
24-25: sich in Szene setzen = to do something to get oneself noticed
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3-4: Stimmung kam nie auf = the atmosphere never became lively (since the dance ends so early)
5: dunkel = dark

7: trotzdem = nevertheless

8: die einzige günstige Gelegenheit = the only favorable opportunity

12: alle hatten dasselbe vor = all had the same plan (i.e. to somehow get Miriam's attention)
13: erst als = only when (i.e. not until)

14-15: die Etiketten abreißen = to tear off the labels

17: schnattern = sprechen [literally: to gabble, like geese]; als hätten sie = as if they had

19-20: Micha blieb gar nichts anderes übrig, als sich ein Herz zu fassen = M. had no other option than to get up the courage to act

23-24: legte den ganzen endlosen Weg quer durch die Disco zurück = traversed the whole endless distance diagonally through the disco

24: sobald = as soon as

27ff: Er gab sich die allergrößte Mühe, sicher und erfahren zu wirken = He tried his hardest to seem sure of himself and experienced.
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1-3: Aber plötzlich fuhr ihm ein Schreck durch die Knochen, und er wusste, dass er sich blamiert hatte = But suddenly, a shock [Schreck] ran through his bones and he knew that he had made a fool of himself [sich blamiert hatte].

4-5: von der schlimmsten Sorte = of the worst sort

6: Die Tanzfläche leerte sich schlagartig = The dance floor cleared abruptly

7-8: unterbrachen einen Augenblick ihr Geschnatter = interrupted their chattering for a moment

9: kichern = to giggle

11-12: sie tat, als gäbe es ihn nicht = she acted as if he didn't exist

15: tapfer = brave

17: wagen = to dare

18: jemanden zum Tanzen auffordern = to ask someone to dance (recurs at the top of p. 22)
19: wie leblos = as if lifeless

20-21: plötzlich = suddenly; geschehen = to happen; Eine Unruhe griff um sich = A commotion spread; jemanden anstoßen = to nudge someone

22: putzen = to clean (NOT "to put"!)

23: ihm klappte der Mund auf = his jaw dropped [klappen = to fold on a hinge; note "es klappt" means "it's working out as planned"]
24: Das gibt es doch gar nicht = That's impossible/That' unheard of

26: jemand = someone [jeder = everyone]

27: einfach so = just like that
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4: und dazu = and on top of that/and with it; sogar = even; langsam = slow

7: Wer je das Glück hat… = Whoever ever has the good fortune

9: die Menschheit einteilen = to subdivide, classify

10: die, die das erlebt haben = those who have experienced that

13: knutschen = to smooch, to make out

14: heftig = intensely

16: Bis plötzlich das Licht anging = Until suddenly the lights came on

22-23: wurde auf der Stelle herausgeschmissen  = was thrown out on the spot

24-25: Micha war damit der Mann der Stunde: Micha is the man of the hour since he and Miriam will both be giving Diskussionsbeiträge, and so instead of having to be mortified by that, he can now enjoy the opportunity to be close to her.
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As mentioned earlier in these notes, all the other boys now try to do something for which they would normally [normalerweise] be punished by having to give a Diskussionsbeitrag, in order to get close to Miriam when she gives hers, but since only two people can do that at a time, Micha and Miriam remain the only two who will give one, and the other boys all get alternative punishments.

3: das Ziel = goal

4: etwas ausfressen = do something that gets you in trouble

10: schon eine Grenze erreicht war = a limit [Grenze] had already been reached

11: eine Fünf = a bad grade, like a D or D-: German grades are awarded on a scale of 1-6
13-14: Liegestützen = pushups

16-17: am 7. Oktober: anniversary of the founding of the DDR in 1949
17-18: die Fahne = flag; was sich als eine echte Strafe herausstellte = which turned out to be a real punishment

19: es goß in Strömen = it was pouring rain

22: blieb also der Einzige = thus remained the only one







